
schlüsselanhänger 
design: indigo design group 

Der Liebling JUMPER hat angebandelt und ist nicht
mehr allein: ANGEL ist jetzt seine Freundin. Beide ent-
stammen der Ideenschmiede der Indigo Design Group
und feiern große Erfolge. Da die Arme beweglich sind,
sind beide Schlüsselanhänger fröhliche Begleiter und
bieten weit mehr als nur ihren eigentlichen Zweck. Als
kleiner Talismann und kleine „Talisfrau“ sind sie immer
in Ihrer Nähe. 
Ihre Schlüssel werden in die Drahtschlaufe eingefädelt.
Hierzu drehen Sie an einem der beiden Enden  (stecken
in den Armen) die Kappe ab, ziehen den Draht heraus
und reihen die Schlüssel auf. Stecken Sie nun den Draht
wieder durch den Arm und drehen Sie die Kappe
 wieder zu. Wichtig ist, dass die Kappe über den kleinen
schwarzen Gummiring gedreht wird; das macht Ihren
JUMPER oder Ihre ANGEL sicher vor Schlüsselverlust. 

keyring 
design: indigo design group 

The little darling JUMPER has been out and about and
is now no longer on his own, since he found his girl-
friend, ANGEL. Both designs come from the ideasmiths
at Indigo Design Group and are celebrating huge
 success. These cheerful keyring figures feature  move -
 able arms and we're sure you'll find that these little
companions perform much more than their intended
function. The little talisman and "taliswoman" will always
be at your side. Your keys are  simply threaded onto the
wire loop. 
To do this, unscrew the cap from one of the ends of the
wire (which are threaded through the arms of the
 figure), pull the wire through and thread on your keys,
one after the other. Now thread the end of the wire
back through the arm and screw the cap back on. It is
important that the cap is screwed on over the little black
 rubber ring, to ensure that the JUMPER or ANGEL is
 fastened securely and then no keys will be lost.

porte-clés 
design: indigo design group 

Votre JUMPER préféré a fait la cour et n´est plus tout
seul: ANGEL est maintenant sa petite amie. Tous les
deux proviennent d’une idée du groupe Indigo Design
et connaissent un énorme succès. Les bras étant mobi-
les, les deux porte-cléfs sont des sympathiques accom-
pagnateurs qui offrent beaucoup plus que ce pour quoi
ils sont faits. Deux petits talismans toujours à vos cotés. 
Introduire les clefs dans le fil de fer. Pour cela, dévissez
l’un des capuchons – cachés dans les bras – retirez le fil
de fer et introduisez les cléfs. Faites repasser le fil de fer
par le bras et revissez le capuchon. Il est important de
visser le capuchon au delà du caoutchouc noir. Ainsi,
vous évitez à votre JUMPER ou votre ANGEL toute perte
de cléfs éventuelle. 

llavero
design: indigo design group 

El querido JUMPER ha hecho amigos y ya no se encu-
entra tan solo: ANGEL es ahora su amiga. Estos dos
siseños de Indigo Design Group festejan su éxito. Ya
que su brazos son movibles, estos simpáticos llaveros
nos acompañan con alegría y nos ofrecen, además del
transporte de llaves, varias funciones. Son dos
 talismanes que siempre estarán a su lado. 
Las llaves se introducirán por el cordón de alambre.
Para conseguirlo, desenrosque la tuerca (situada bajo el
brazo), saque el cordón e introduzca las llaves.
Seguidamente intro-duzca otra vez el cordón y enros-
que la tuerca en el brazo del llavero. Lo más importante
es que enrosque la tuerca sobre el aro de goma de
color negro; esto da seguridad a su JUMPER o a su
ANGEL para que no pierdan ninguna llave.

ジャンパー／エンジェル
デザイン：インディゴデザイングループ
お取扱上の注意
大切な鍵を落下等から守るために装着ネジが固くなって
おりますので下記の点に注意してお取扱ください。
ワイヤーの片方の先端（網目模様の方）が
装着ネジになっております。
ネジを外し、落下防止の黒いゴムの位置がネジ山の
根元にあることをご確認ください。
ゴムがネジの途中にある状態でネジを締めますと
ゴムが切れたり、装着ネジが締めにくい状態となり
鍵の落下につながる恐れがございますのでご注意ください。
輸入元：トロイカ株式会社
〒104-0042　東京都中央区入船3-10-8　寿ビル6F
TEL:03-5117-2077　FAX:03-5117-2079
info@troika.jp | www.troika.jp
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